HOUSE OF COMMONS
CHAMBRE DES COMMUNES OTTAWA (613) 992-823 8.2
OTTAWA, CANADA CONSTITUENCY OFFICE,
KIA OA6 723 OSSINGTON AVENUE,
v TORONTO, ONTARIO,
, E M6G 3T6
g 533-3578.
A\} - / OTTAWA

Aideen Nicholson, M.P. July 12, 1984
Trinity

Mr. Ninh Van Vu
444 Shaw Street
Toronto, Ontario
M6G 3L3

Dear Mr. Vu:

Since I last wrote to you on September 13, 1983 about
your family sponsorship, I have continued to monitor the
situation.

I now understand that immigrant visas for your wife and
children were issued and sent to the visa office overseas on June
28th. Arrangements will then be made for your family's
departure.

I am very pleased that you and your wife and children
will at last be reunited, and I hope that they will be joining
you soon. If I can be of any further assistance to you, I hope
you will let me know.

Yours sincerely,

2

oo J/m (.*\ﬁ"{/&/\
Aideen Nicholson, M.P.
TRINITY
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TRANSPORTATION WARRANT AND UNDERTAKING

TWARRANT IS NOT TRANSFERABLE AND IS VALID ONLY WHEN SIGNED BY ANOAUVHOFH}ED

OFFICER OF THE CANADA EMPLOYMENT AND IMMIGRATION COMMISSION

£80N ESS;NCESS!DLE €7 NEST VALIDE QUE SIL EST SIGNE PAR UN I’ONafagf POUVOIR

LA COMMISSION DE L'EMPLOTET DE L' IMMIGRATION DU CANA.

Employment and Immigration Canada

Emplol el Immigration Canada

BON DE TRANSPORT ET ENGAGEMENT

- |%e036514 B

A ISSUING OFFIL st Tvee) - BUREAU D'ORIGINE (veunLez oACTYLOGRAPHIERS

ISSUING OFFICE — BUREAU O'ORIGINE FILE NO. — NUMERD DE REF DATE |§suso O T A RIS EXPIRES — DATE DEXPIRATION
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SUR?  GIVEN NAMES — Pt o5 : R MO ot €7 SEXE :
K5 = « RosT; - > A 2 . | !
RO , VAN NINE 06,05 | 41 2 stateless | 979
PERSONS COVERED BY THIS WARRANT — PERSONNES VISEES PAR LE PRESENT BAN
= Y g " DATE OF BIRTH 3 , COODE
SIRNAME S OE FAMILLE GIVENNAMES ~ PREANOMS DATE DE NAISSANCE RELATIONSHIP TO HEAD OF FAMILY. CITIZENSHIP ;
AY IMONTH, YEAR LIEN DE PARENTE AVEC LE CHEF DE FAMILLE CITOYENNETE -
JOUR: | MOIS | ANNEE :
3 .
1 : :
¥ H H !
. : M
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vu VAN NINH 06:05 41 | head stateless . 979
H
: : :
' .
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vu QUOC THUAN 25:09 74 | miw son stateless | 979
'
. i :
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' 1 H
: | :
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NAME. ADDRESS, AND RELATIONSHIP OF dOSEST RELATIVE — NOM ET ADRESSE DU PLUS PROCHE PARENT ET LIEN DE PARENTE AVEC CELUIC] SPECIAL PRI RAM : CODE
7 MOUVEMENT SPECIAL »
¥ .
v g \
Vu Thi Bon, 368/79 Ton Dang, Ho Chi Mirh City, Vietnam (mother) SBE i

DESTINATION IN CANADA (STREET, NUMBER. APT.. CITY OR TOWN, PROVINCE) — LIEU DE DESTINATION AU CANADA [UE, NUMERO. APP. VILLE OU VILLAGE. PROVINGE}

- 1901 STE. CATHERINE WEST. MONTREAL

RESPONSIBLE IMMIGRATION OF FICE (COOE)
BUREAU DIMMIGRATION COMPETENT (CODE)

2495

OCCUPATION (IF EMPLOYMENT ARRANGED, GIVE NAME AND ADDRESS OF EMPLOYER) — PROFESSION [S'IL S'AGIT D'UN EMPLOI RESERVE. DONNER LE NOM ET L 'ADRESSE DE' L EMPLOYEUR)

CHEMIST (LABORATORY)

B COMPLETE WHEN LOAN GRANTED IN CANADA — A REMPLIR SI LE PRET EST CONSENTI AU CANADA

NAME AND ADDRESS OF TRANSPORTATION CO: PREFERRED — NOM ET ADRESSE DU TRANSPORTEUR PREFERE.

NAME AND ADDRESS OF SUB-AGENT IN CANADA - NOM ET ADRESSE DU SOUS AGENT AU CANADA

C. TO BE COMPLETED BY TRANSPORTATION CO. ruease rveey — A REMPLIR PAR LE TRANSPORTEUR (VEUT L EZ DACTYLOGRAPHIER)

NAME AND ADDRESS OF TRANSPORTATION CO. — NOM ET ADRESSE DU TRANSPORTEUR e NAME OF SHIP OR FLIGHT NO. AOGM OR CABIN NO| IMMIGRATION HO USE ONLY
Vi, | NOM DU NAVIRE OU N2 OU VOL N0 DE CHAMBRE | RESERVE A L'ADMINISTRATION CENTRAL
\ = OU DE CABINE IMMIGRATION v
WARDAIR (CHARTER) WA 34 ACTUALDATE OF ARRIVAL
DATE REELLE D'ARRIVEE
PORT OF EMBARKATION ~ POINT D'EMBARQUEMENT PORT OF DISEMBARKATION - POINT DE DEBARQUEMENT DATE OF DEPARTURE H s:vecrzo DATE OF ARAIVAL
DATE DU DEBPART 1 DATE D'ARRIVEE PREVUE
o
SINGAPORE EDMONTON 18.07.80 | 18.07.80
OCEAN OR AIR PASSAGE - LOWEST RATE FULL FARES - PLEIN TARIF - HALF FARES - DEMITARIF INFANT FARES - TARIF D'ENFANTS CANADIAN CURRENCY
AVAILABLE AT TIME OF DEPARTURE NG, ® . TOTAL NO, ® ' TOTAL NO. 0 @ ' TOTAL MONNAIE CANADIENNE
TRANSPORT MARITIME.%AERIEN - LG % W0 NBRE. ) f (NBAE. H
TARVF LE PLUS BAS EN VIGUEUA AUDEPART : ' : : : : $
‘ ' X V \ i
$ i$ i$ i$ i$ $
MISCELLANEOUS TAXES D STAMP PORT D ALRPORT r&m SERVIC m $ 23.40
TAXES DIVERSES TIMBRE PORT AEROPORT DRAOIT OF PEAGE QUAYAGE
INLAND TRAVEL TYPE OF SLEEPING ACCOMMODATION FULL FARES - PLEIN TARIF HALF FARES - DEMI-TARIF
L Dia"' ‘ff“‘“" GENRE OF LOGEMENT POUR LA NUIT N . i YOTAL " ° : tOTAL
5 X ' \
{ ot AL S L UPPERBERTH .. LOWER BEATH omasr: (| i NERES ¥ H $
1 D AlR D o D cp | COUCHETY WAU COUCHETTE DU 8AS  AUTRE ! ' : :
AVION N cr ' : $ \
| $ '$ g $
: TRANSPORTATION COSTS $
FRAIS DE TRANSPORT
LESS DEPOSIT (COLLECTED BY TRANSP. %
COOR AUTH. AGENTI
IMOINS LE DEPOT (PERCU PAR LE $
s TAANSPORTEUR OU SON AGENT AUTORISE)
SIGNATURE OF REPRESENTATIVE N
s:g?u TURE DU REPRESENTANT } AMOUNT OF LOA
MONTANT DU PRET %

| hereby acknowledge that the total amount of money'set out on the face of
this Warrant represents the estimated value of a loan to myself, for which |
have applied, and which | have received from Her Majpstx the Queen in Right
of Canada. | understand that interest will be charged on the loan at the rate of
per month, computed from the first day of the month fol-
lowing the day on which | arrive in Canada and shall be calculated monthly
thereafter on the unpaid balance of the loan account; but the effective rates
of interest herein shall not exceed per
annum of the actual value of the loan. The loan account will record the
actual value of the loan in Canadian currency in accordance with the amount
id by the Government of Canada to the transportation company which
honours this warrant, and shall record all subsequent transactions relating to
payments received and interest charges on the loan. Interest will be calculated
on the unpaid balance of the loan, shown in the account on the first day of
each month. Each instalment fpaid shall be deducted from the balance shown
in the account until the tota! of the loan and interest have been repaid, Should
there be a default in making an instalment payment, the next and subsequent
regular interest calculations will be made on the unpaid balance of the loan,
f'lus interest, shown in the accountsl promiﬁ to repay the actualvalue of the
" loan in Cahadian cirrency, to the Réceivet General of Canada, in Scdbrdance
with the repayment terms affecting’ Transportation Loans under the Immi-
gration Regulations, the relevant terms of which are printed on the reverse
ereof, which 1 fulg understand and have read in my own language or which
have been explained to me in a language | understand. | fully understand that
the actual value of this loan will be determined and made known to me after
audit by the transportation company honouring this Warrant and the Chief
Revenue Accounting of the Employment and Immigration Commission for
_the Government of Canada.

sur le solde impayé du

Je reconnais, par les /;résentes, que le montant total indigué au recto du pré-
sent bon représente la valeur estimative d‘un prét que jai demandé et qui m’a
été consenti par Sa Majesté la Reine du chef du Canada. Je comprends que
l'intérétsur le prét sera calculé au taux de . par mois, a compter du
premier jour du mois suivant la date de mon arrivée au Canada et sera, par Ia
suite, caiculé mensuellement sur le solde impayé du prét; mais les taux din-
térét en vigueur aux fins du présent engagement ne dépasseront pas par année
de la valeur réelle du prét. Le compte prét indiquera la valeur réelle de
ce dernier, en monnaie canadienne, d’aprés le montant versé par le Gouver-
nement du Canada au transporteur qui honore ce bon, et il indiguera toutes
les opérations subséquentes relatives aux versements recus et au service des
intéréts sur le prét. L'intérét sera calculé sur le solde impayé du prét, figurant
sur le compte le épremiar Jjour de chaque mois. Chaque versement sera déduit
du solde indiqué sur le compte, tant que le montant total du prét et de
Fintérét ne sera pas intégralement remboursé. Si un versement n’est pas ef-
fectué, les calculs réguliers d’intérét se feront deés lors et subséquemment

4 € montant du prét ’f:ge l'intérét, indiqué sur le compte.
Je m'engage 8 rembourser la valeur réelle du prét, en monnaie canadienne,
gu Receveur Géndral gq Canada, confor) nt aux conditions relatives

u remboursement préts da-tralﬁpa t qui figurent dans le Réglement sur
I'immigration, qui sont énumérées au verso du présent bon et que je com-
prends.parfaitement, pour les avoir lues dans ma propre langue ou me les étre
fait expliquer dans une langue que je comprends. Je comprends parfaitement
que la valeur réelle de ce ﬂrét sera établie et me sera communiquée apres une
vérification effectuée par tran%orteur qui honore ce bon et par le chef de la
Comptabilité du revenu, Comm Lamploi et de I'immigration du Ca-
nada, qui représente le Gouverne
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ﬁaid by the Government of Canada to the transportation company which les ‘opérations subséquentes relatives aux versements recus et au service des
onours this warrant, and shall record all subsequent transactions relating to intéréts sur le prét. L intérét sera calculé sur le solde impayé du prét, figurant
payments received and interest charges on the loan.” Interest will be calculated sur le compte le épremisr Jjour de chaque mois. Chaque versement sera déduit
on the unpaid balance of the loan, shown in the account on the first day of du solde indiqué sur- le compte, tant que le montant total du prét et de
each month. Each instalment paid shall be deducted from the balance shown Vintérét ne sera pas in lement remboursé. Si un versement n’est pas ef-
in the account until the total of the loan and interest have been repaid. Should fectus, les calculs réguliers d‘intérét se feront deés lors et subséguemment
there be a default in making an instalment payment, the next and subsequent sur le solde impayé du montant du prét et de I'intérét, indiqué sur le compte.
regular interest calculations will be made on the unpaid balance of the loan, Je m’engage & rembourser la valeur réelle du prét, en monnaie canadienne,
lus interest, shown in the account,l, promise to repay the actualvalue of the u Receveur Génsrgl du Canada, conformément aux conditions relatives
0an in Canadian currency, to the Receivet Generat of Canada, in dcdortiance au remboursement’ des’ préts de tri rt qui figurent dans le Réglement sur
with the repayment terms affecting’ Transportation Loans under the Immi- I'immigration, qui sont énumérées au verso du présent bon et que je com-
gration Regulations, the relevant terms of which are printed on. the reverse prends.parfaitement, pour les avoir lues dans ma propre langue ou me les étre
ereof, which | fulIJ understand and have read in my own language or which fait expliquer dans une langue que je comprends. Je comprends parfaitement.
have been explained to me in a language | understand. | fully understand that que la va?aur réelle de ce prét sera établie et me sera communiquée aprés une
the actual value of this loan will be determined and made known to me after vérification effectuée par le transporteur qui honore ce bon et par le chef de la
audit by the transportation company honourin? this Warrant and the Chief Comptabilité du revenu, Comm emploi et de I'immigration du Ca-
Revenue Accounting of the Employment and Immigration Commission for nada, qui représente le Gouver

‘the Government of Canada.

o

G =
SIGNATURE OF PERSON GIVING UNOEGTAMGNA TURE GE LA PERSONNE QUIPREND L ENGAGEMENT SlGNATLiﬂi QF AP

3 &

AL > L igneme ifprend cet engagement,
The personal information with respect to the person giving the undertaking to ,;;f,,jg;;”,’g,’,’, da',’,ﬁm‘;"c uI:'i,re, ,,-s,,,ff établir
be provided by him on this form is required to identify him for the purpose son identité aux fins de 178 . onformément & la Loi
of the undertaking, as authorized by the Immigration Act, 1976 and regula- sur l'immigration de 1976 et Pattache. Pour obtenir des
tions thereunder. For more details on uses and the rights for inspecting and précisions quant a l'utilisation e ents et au droit de les vé-
correcting the information, refer to the Federal Information Bank Index, rifier et de les corriger, consul , des banques fédérales de
available in Canada at Post Offices and most libraries. données, qu’on peut se procurer au Canada dans les bureaux de puste et la plu-

part des bibliothéques.
TRANSPORTATION COMPANY OR AGENT: L’ENTREPRISE DE TRANSPORT OU SON AGENT:

GIVE TO APPLICANT/APPLICANT’S SENIOR DEPENDENT  REMETTRE AU REQUERANT OU A LA PLUS
AGEE DES PERSONNES A SA CHARGE

WA 300 675 THIS FORM HAS BEEN ESTABLISHED B8Y THE MINISTER OF EMPLOYMENT AND IMMIGRATION
FORMULAIRE ETABLIPAR LE MINISTRE DE L'EMPLOI ET DE L' IMMIGRATION

(a) pendant douze mois, si le montant du prét est inférieur 4 $500.;
(b) pendant vinigt-quatre mois, si le montant du prét est supérieur 8 $500. mais inférieur 4 $1 000.; et
(c) pendsant trente-six mois, si le montant du prét est supérieur & $1 000.

5. Je m'engage a rembourser ce prét en autorisant tout employeur qui m'engage a prélever sur mon traitement le mon-
tant des versements.

6. ' Je.comprends que si je puis convaincre un agent dimmigration que j’ai de bonnes raisons de ne pouvoir rembourser
ce prét dans les délais prévus 3 l'article 4 cidessus, cet agent peut, s'il le juge 3 propos, retarder les versements ou
profonger Ia période au cours de laguelle les mensualités doivent 8tre versdes dans six_mois au maximum, compte
tenu de mon revenu, de mes biens et de mes obligations.
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bANADiA_N IMMIGRATION RECORD AN

D VISA — FICHE D'IMMIGRATION CANADA ET VISA

DO NOT
RESERVE

HEADQUARTERS" USE ONLY - RESERVE A L’ADMINISTRATION CENTRALE

J 0136 66693

MODE OF TRAVEL — MODE DE TRANSPORT

Larclid 7:57)

31| [ ]
SURNAME, GIVEN NAMES — NOM DE FAMILLE, PRENOMS 'F':A‘GE
. INOICA-
VUIV[H:MMZWMllllllulrnllllll-o’ff’& kb ki

COUNTRY OF S8IRTH ~ PAYS DE NAISSANCE

R’\'N DATE PLACE OF BIRTH —L/EU DE NAISSANCE
-] bﬁ'l?‘/l/ ' 4 |as
l@ 1|71 (AT AN B0 G AAM PuCHE A
CITIZEN YEN DE SEX — SEXE MARITAL STATUS ~ ETAT MATRIMONIAL
/fv 1N } | 1-SINGLE ~ CELIBATAIRE 2- MARRIED — MARIE(E) 3 - WIDOWED — VEUF (VEUVE/
f A 7 7 2-FIF / 4-DIVORCED - DIVORCE(E) 5 SEPARATED - SEPARE(E)

ES DE LA FAMILLE QUI VOUS ACCOMPAGNENT

YING FAMILY

NAME, ADORESS, HELATIONSHIP OF CLOSEST RELATIVE OUTSIDE OF CANA

AGE

S

NAME ~ NOM

VU Quoc Thoam, |& | &oms

RELATIONSHIP — LIEN DE PARENTE

i DA
NOM ET ADRESSE DU PLUS PROCHE PARENT A L'EXTERIEUR DU CANADA ET LIEN DE PARENTE AVEC CELUICI

[ czmwv THAT MY ANSWERS TO THESE QUESTIONS ARE TRUE AND CORRECT
JE CERTY MES R £S A CES QUESTIONS SONT EXACTES ET CONFORMES A LA VERITE

>

: &K(/

-

5 J\ Vs /
o
WMRVOF LAST PERMANENT HE’IDENC! SOURCE AREA — EN PROV INCE DE NATIONAL IMMIG /CATEGORY FAMILY STATUS
: ) NTE eiasmicai & nsmnrM CATEGORIE D'IMM, SITUATION PAR RAPPORT A LA FAMILLE

1-PRINCIPAL APPLICANT

1+ YES —0UI : REQUERANT PRINCIPAL
2. NO - NON DC A 2. SPOUSE - CONJOINT
g 3. DEPENDANT - PERSONNE A CHARGE

%

0

EXPIRY DATE — DATE D'EXPIRATION PASSAGE PAiD B8Y OR TRANS WARRANT NUMBER

1- ENGLISH ~ ANGLA/IS 2 - FRENCH — FRANCAIS
3-ENG. & FR. Fﬂ ET ANGL. 4 - NONE - AUCUNE

/!

ﬂmw/ SRA

NO.— N0 OU | COUNTRY OF ISSUE - PAYS DE DELIVRANCE v
3 i I PASSAGE PAYE PAR OU NUMERO DU BON DE TRANSPORT
| i
: O DloS L4 .‘_’> |
CANADIAN LANGUAGE CAPABILI NATIVE u mws mrsmsgw £DUC, QUALIF. EARS OF SCHOOLING
CONNAISSANCE DES LANGUES OFFICIELLES DU CANADA DIPLOMES ANNEES b ETODES

7

/K

— ANNEES O'E

Cc
P

P
Cc

UNT OF MONEY TO BE TR ERRED TO CANADA
W D'ARGENT A TRANSFERER AU CANADA EN DOLLARS CANADIENS

s| ’

2

INTE ATION — EMPLO! ENVISAGE YEARS OF
“[5 A/ M ¢ —
4 ! [ ] 1.
| & (a7 { 17 \5’ | : I
OE NUMBER FULL NAME ADDRESS AND RELATIONSHIP OF PERSON WILLING TO ASSIST/DESTINATION
NOM ET ADRESSE AU LONG DE LA PERSONNE DISPOSEE A OFFRIR SON AIDE £ LIEN DE PARENTE-DESTINATION

BUl THI  mau M ONTRE A

1A0| STA . CATHA RIWE vJ.<p 22 :\ g
‘t >

EMPLOYMENT STATUS — SITUATION D'ACTIVITE SPECIAL PROGRAM - PROGRAMME SPECIAL

,-lm» e

v i 4

REGULATIONS — REGLEMENT PRIORITY — PRIORITE
1-D.E
3 2-0.V. c nen £
o . 3- A.RE./NG. EMP. 2161 — E.R. JAUCUN EMP. 2151
4- ARE./VALID EMP. 2161 — £.R./EMP. 2151 VALIDE
OFF. OF 188. — By 3

POST AREACODE
CODE R HONAL DU BUREAU l 2
b

Ll B A‘;. s
YA 1 0ATE OF EXPIRY - DATE DE TION B M X
DATE 3 I
DATE gs LIVRANCE - 0 6 0 g b | I SIGNATURE OF VISA OFFICER — SIGNATURE DE L AGENT DES VISAS
OATE OF 2] M MEDICAL NO. AND CATEGORY — NO DE LA FICHE ET DE LA CAT. MED. ACCOMPANYING PRINCIPAL APPLICANT — ACCOMPAGNANT LE REQUERANT PRINCIPAL
MED. ASSES!
T6 SNJA - LYES - SNO -
BabLbllblesl 3v2l ma AR e
APPLICATION SERIAL NO. — N0 DE SERIE DE LA DEMANDE |, MONEY IN POSSESSION
ARGENT LIQUIOE EN DOLLARS c.am\;as
- - r
K BEbbbl EEI & con ’ ’ -jojo
IMMIGRANT — IMMIGRANT 3 ON—LE X - SIGNATURE OF IMMIGRATION OF FICER ~ SIGNATURE DE L'AGENT DTMMIGRATION
YA
1 LANDED - AYANT OBTEN g : .
CEOROIT DETABL ISSEMENT }
2. ARRIVED ~ ARRIVE S L
CONOITIONS — CONDITIONS X NAME OF OFFICE 949 CODE NO. — NOM £T CODE NUMERIQUE DU BUREAU
‘
S x4 o/ WJ(LCQ 3
REMARKS — OBSER VA TIONS
&t ,'
(, 5 & X,OOQ e ()9
EAROR - ERAEUR TYPE - GENRE RELATIONSHIP YEAR ORIG ORIG. ENT. CATEGORY | TRANS. CO. LONG STUDY UTILITIES - LIBRES
LIEN DE PARENTE ANNEE n's/vrnte INIT. | CAT. A L'ENTREF INIT. | TRANSPORTEUR TUDE
' LONGITUDINALE =
- 13 S
|1 YES<0Ur | -
A, 1
. =] 2-MQ-NON. | 2z o I
- i - - % 3 ’ 55
IMM. 1000 (5-78) <l G " P L 3 & e .-
. HOLDER

O—m

THIS FORM HAS BEEN ESTABLISHED BY THE MINISTER OF EMPLOYMENT AND IMMIGRATION
FORMILAIRE ETABLI PAR LE MINISTRE DE L'EMPLO! ET DE L"MMIGRATION

TITULAIRE
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PROVISIONALLY ACCEPTED BY CANADA PENDING EXAMINATION DECISION
ADMISSION PROVISOIRE AU CANADA, EN ATTENDANT LA DECISION RELATIVE A L’EXAMEN

SURNAME, GIVEN NAMES—NOM DE FAMILLE, PRENOMS NO. OF FAMILY MEMBERS BOAT NO.—NP DU BATEAU
NOMBRE DE MEMBRES DE LA FAMILLE /_
Vu sy Nind 7 Wo Y me € T
PLACE OF BIRTH—LIEU DE NAISSANCE COUNTRY OF BIRTH—PAYS DE NAISSANCE DATE OF BIRTH

DATE DE NAISSANCE

Barroam Banc AN Yoglosld
X N ” WQL

saemﬁms-(ﬁ wy OFFISER=SIGNATURE DE L'AGENT DES VISAS

—

IMM. 1314 (7:79) g HEAD OF FAMILY
’ CHEF DE FAMILLE

(FRANGAIS AU VERSO)

NI
This part is to be used by the applicant to notify Central Index of a permanent Canadian address which was not available at the time of
entry into Canada.
(The following information must be identical to that provided in blocks 1 and 2 above.)

B ey T

Vel
; THIS IS A NOT A SOCIAL
( 1 1 8 7 5 % INSURANCE NUMBER Q/&Jﬁ ,\"JL
Ifordet to obtain your Social Insurance Number Card, send this OUT == fblﬁ

18 1560 IMMIGRATION STAMP
part to CENTRAL INDEX, P.O. Box 7000, Bathurst, N.B. E2A 4L8
Print in block letters the full mailing address to which you

DMONTON - GRIESBACH
wish your card to be sent. _ ; =
R BRI, 5 1 e i < 18y oo, JUL &2 1980

b — e —— ———— ————— ——

 IVIMIGRANTLAND .
A —%ﬁf’ Mas g0 ) Ste MW@?@/ FOOg - 98FC 7

EMP. 2780 (10-79) S B (e &‘M& (FRANGAIS AU VERSO)
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RECORD OF LANDING
FICHE RELATIVE AU DROIT D'ETABLISSEMENT

PERMANENT RESIDENT STATUS MAY BE CHECKED WITH IMMIGRATION CANADA
LE DROIT D'ETABLISSEMENT PEUT ETRE VERIFIE AUPRES D'IMMIGRATION CANADA

£011687605

IMMIGRANT IDENTIFICATION - IDENTIFICATION DE L'IMMIGRANT

]1bl l—J 1 # I i_l | | [

2] Surname - Nom de famifie

Code dé surv.

l A | 1 i J (o UL 1 ) Ny | 1 G i Sl 1 | | AR5 1 | 1 1 L L MG ¢ i 1 1 1 | I ! | | 1 I
|4] Given Names - Prénoms | 4 | Name Fiag - Indicateur du nom
) 1 I} 1 1 1 1 1 | [ | i 1 L i i 1 /| 1 | 1 | 1 1 1 1 L | I | 1 1 ! I}
| 5] Date of Birth - Date de najssance 4 Place of Birth - Liev de naissance l_] Cou'n(K of Bmh aﬁs de naissance
1 X 10M9 VAL T KAMPONGHCRSM 2.5 6
e ] Mll‘ : i | 9 | Marital Status - Etat civil =
8 ale f aril atus - Etat ¢
Sex 1" Homme iy f 1
, ; le M d Widowed Divorced Separated
bl 2 " Espae E Celpataire 2 Mariste) Veut (veuve) Divorcé(e) 5. Separé(e) ‘
__'_9_] Citizen of - Citoyen de . ﬂ Passport No. ~ Passepor: ns Valid until - Valide jusqu'au
o |2‘17L0 316627TH-1 | 15,10.84
12 | If applicable, Country of Issue of Travel Document 13 mpa ing Famil Y
) Siil ;;pa lieu, mdtque?;e pays de delivrance du document de yoyage s} Membres de Iam:lg B ac %pagnenf l'immigrant
Name azh Ralanonshup
Nom de naissance Lien de parenté
[14] Family Sta(us - Situation par rapport a la famille :
Principal Applicant Spouse Other Dependant
1 Requgramx,rIHCIpal Con/oml Personne a charge 1 VU Thi Uy ?n 06 . 06 N 71 Daughter
’__j Full Name, Address and Relationship of Person willing to assist Yu Huy Thien 08.02,73 Son
Nom et-adresse au fong de fa personne disposee a offrir'son aide et lien de parenté
VU Van Ninh (Husband)
29 Spencer Ave., I
Apt Nr. 603., ]
Toronto, Ont. i AN
MoK 2d8 :
' ! TORONT0,0NT
1 ) '
' Gl
L /r’ LA
_i] Intended Occupation - Profession env:sagee _1_] Mother Tongue - Langue maternelle
HOUSEWIFE 9,99 9970 VIFTNAMFSF R OF
119] imm. Cat. ~ Cat. d'imm. 20 | Special Prog. - Prog. spécial 45 | | certify that the above statements are true and correct
J oy | Je certifie que les renseignements ci-dessus Sont exacts et veridiques. 2o
3 [ S | S A
21| Educ. Qual. - Certificats, diplémes, etc. | 22] Years of Schooling - Annees d'études Y / ( /N / J s
- .
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One open day game of National Institute for Standardization 1973
Right to Left:

Standing: the thirty man is Dr Phi Minh Tam , General Director of NIS
Sitting : Ninh van Vu with his daughter

Testing & Quality Control Centre of NIS , Bien Hoa Industrial Area
Ninh Van Vu worked there until his escape from the country on Mar 6,1980


Admin


ek W
aitgtT e N A
. Al b % . oD
Trong thoi gian 7 nAm hoat déng (1979-1986) t6 chic
Cap Anamur da ciru vot dupc 11.300 ngudi vuot bién

Cap Anamur was a cargo ship of The shipping Company “ "Bauer und Hauschildt" in
Hamburg, and was built by Watanabe Shipbuilding,Hakata ,Japan , and was launched
on 26.7.1979.After contacted with Dr. Rupert Neudeck. Mr. Hans VoB got the license
to convert the Cap Anamur into the rescue ship ,so Dr.Neudeck rented Cap Anamur
with the price of 210.000 DM/ month ,added of the fee for installation of medical
equipments and fuel.One voluntary equip of nurses and doctors had come to the Cap
Anamur at Kobe , and the ship was directed and controlled by Captain Klaus Buck,
and the ship was in Bién Péng ( the East Ocean of Pacific ) on 13 August 1979 and
started her mission .From 13 Aug 1979 to July 1987 Cap Anamur saved 11,300 boat
peoples. Our boat was saved by Cap Anamur on Mar 9, 1980 included Ninh Van Vu
born 6 May 1941 and his son Vu Quoc Thuan born Sept 25, 1974.

Millions Thanks to Dr. Rupert Neudeck, founder of Cap Anamur to rescue the
boat people after the war of Vietnam was ended in 30 April 1975.

Dr, Rupert Neudeck passed away on 31 May 2016 at 77 years of age.

Dr, Rupert Neudeck Monument was erected in Troisdorf, Germany on 12 May
2018.
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Cap Anamur was a cargo ship of The shipping Company “ "Bauer und Hauschildt" in
Hamburg, and was built by Watanabe Shipbuilding,Hakata ,Japan , and was launched
on 26.7.1979.After contacted with Dr. Rupert Neudeck. Mr. Hans VoB got the license
to convert the Cap Anamur into the rescue ship ,so Dr.Neudeck rented Cap Anamur
with the price of 210.000 DM/ month ,added of the fee for installation of medical
equipments and fuel.One voluntary equip of nurses and doctors had come to the Cap
Anamur at Kobe , and the ship was directed and controlled by Captain Klaus Buck,
and the ship was in Bién Dong ( the East Ocean of Pacific ) on 13 August 1979 and
started her mission .From 13 Aug 1979 to July 1987 Cap Anamur saved 11,300 boat
peoples. Our boat was saved by Cap Anamur on Mar 9, 1980 included Ninh Van Vu
born 6 May 1941 and his son Vu Quoc Thuan born Sept 25, 1974.

Millions Thanks to Dr. Rupert Neudeck, founder of Cap Anamur to rescue the
boat people after the war of Vietnam was ended in 30 April 1975.

Dr, Rupert Neudeck passed away on 31 May 2016 at 77 years of age.

Dr, Rupert Neudeck Monument was erected in Troisdorf, Germany on 12 May
2018.



Thank You Canada with all our hearts

For generosity to allow Ninh Vu and Thuan Vu settling in Canada on July 18,1980 and unifying our
family on 15 August 1984 .Canada grows our family as following:

Picture 1: the unified day of our family at Pearson airport in Toronto Aug 15,1984

Picture 2: our growing family 1st Jan 2015 .It should be added Vu Quang Huy born Aug14,2015
‘;. se— T o = > .
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To our children and grandchildren: Canada is your home .Do your best to contribute to Canada .
To our friends , new refugees to Canada :
-start right away if possible to work anything for living so you can overcome your suffers from your
homeland
-Be happy with what you can have
-Keep your culture but share it to your new home “Canada”
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What we had worked for living in Canada
Thuc Vu came to Canada Aug 15,1984 , started receiving clothes for sewing . She took the
electronic assembly course of Humber College in 1986, and got a job as electronic assembler for
DSC /Tyco from 1989 to 7 May 2008 .

Ninh Vu started to work for Pharmacie Bui ,and Mrs.Bui was also my sponsor, for one
year .Thank you Mrs Bui’s family for helping me and my son to have some money to send
to my wife and two children in Vietnam. | moved to Toronto after one year in

Montreal ,and | started to work in a Plating Plant near Dufferin & Laurent. Worked part
time in Greek restaurant on Avenue Road. | took a Drafting course in Humber College ,
then got a job for Lifting Incorporated on Islington Ave from Nov 1983 to 30 April 2008.
Ninh got a big gift “A Lift to Life” , the Memoir of Mr Louis Aldrovandi, President of
Liftking Inc on 21st Dec 2012. Mr. Louis Aldrovandi passed away in Toronto at 91 years of
age .Thank you so much Louis for giving me a job in your company so I was able to stabilize
my family . Wish you be reborn in Kingdom of God.
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Ontario

Ministry of Ref. No. P 28960
Culture and
Recreation

Translation

NAME: Van Ninh VU

The following information in respect of the above named person is recorded

in French on s document Certification

isuedby ~ University of Saigon
Faculty of Science

* Saigon on June 13th, 1966

submitted to this office for translation into English: —

Date and place of birth: May 6th, 1941
Battambang

This is to certify that the above named
successfully passed the examinations

for the certificate in MINERAL CHEMISTRY
with a rating of FAIRLY GOOD

in May 1966.

Signature

Seal
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Translation Bureau

4th floor, 454 University Ave.
Toronto, Ontario

M7A 2R9
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Ontario

Ministry of Ref.No. P 28960
Culture and
Recreation

Translation
NAME: Van Ninh VU

The following information in respect of the above named person is recorded

in French on s documisht Certification

issuedby ~ University of Saigon
Faculty of Science

it Saigon on June 1Bth, 1965

submitted to this office for translation into English: —

Date and place of birth: May 6th, 1941
Battambang

This 1is to certify that the above named
successfully passed the examinations

for the certificate in MATHEMATICS, PHYSICS,
and CHEMISTRY with a mting of

FAIRLY GOOD

in May 1965.

Signature
Seal
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Translation Bureau
4th floor, 454 University Ave.

Toronto, Ontario
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Ontario

Ministry of Ref.No. P 28960
Culture and
Recreation

Translation

NAME: Van Ninh VU

The following information in respect of the above named person is recorded
in French on s dociment Certification

issuedby ~ University of Saigon
Faculty of Science

it Saigon on June 1Bth, 1965

submitted to this office for translation into English: —

Date and place of birth: May 6th, 1941
Battambang

This 1is to certify that the above named
successfully passed the examinations

for the certificate in MATHEMATICS, PHYSICS,
and CHEMISTRY with a mting of

FAIRLY GOOD

in May 1965.

Signature
Seal

TRANSLATION

Manager\
Translation Bureau
4th floor, 454 University Ave.

Toronto, Ontario

M7A 2R9
Phana ORR.14ARQ
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Gouvernement du Québec
g&! Ministére de I'lmmigration
Résidence permanente

Certificat de sélection

Le présent certificat atteste que le requérant identifié ci-dessous répond aux exigences
du Québec relatives aux immigrants dans la catégorie d'examen indiquée. En conséquence, les autorités canadiennes
sont priées , dans le cadre des normes statutaires applicables, d'accorder au requérant et aux membres de sa famille
compris dans sa demande le droit d'établissement au Canada avec destination au Queébec.

Catégorie d'examen: 20 (14) Nom: VU
Certificat valable jusqu'au: 30‘/ 01/ 81 Prénoms : VAR NINR
\ 06/05/41
| Bureau: - ‘XQ SINGAPQUR Date de naissance:
| 30/06/80 , 2 (DEUX)
\ Date: ; ; Nombre de personnes:
| p . 8005-58409
: Signature autorisée : No. FEVAL :
|
Avis important :

Le présent certificat n'est pas un document d'admission et ne saurait en aucun cas dispenser son titulaire du visa
délivré par le Gouvernement du Canada. Conservez-le cependant avec soin : il pourra vous étre demandé au Québec.

(SEE REVERSE SIDE) (VEASE AL DORSO) (VEDI RETRO) (VER NO VERSO) (BAEIIE OIIZOEN) ¢ 3% f§) ’;;, ) Rndatl il 3] Lisi

DUPLICATA — REQUERANT

This part is to be retained by the applicant for use if proof of
appli),tion is required by an employer or other interested party.

B 1 1 8 7 5 THIS IS NOT A SOCIAL JUL 18 1880 immicrATION STAMP

< INSURANCE NUMBER

TWis certifies that an Application for a Social Insurance Number has ’Git"‘ ":U’“f 0
b

WSl L ST el f ]
been submitted on behalf of Ij /(/// V/Q/‘/ (/ (/

When the application is approved, the Social Insurance Number Card will be forwarded JUL o723
to the address specified by the applicant at the time of his application, or later advice "\w
to the Central Index for Social Insurance Registration.
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NOTE 1) M g 3 %{A RITHI A s -
It is a criminal offence to knowingly apply for more than one social insurance number. - b s B g IR Eﬂk froa *)
You are not permitted to give or lend your card t0 anyone! ' =

Information collected in this form is used for the purpose of issuing Social Insurance Numbers. Its
collection is authorized by the Unemployment Insurance Act. For more details on the uses and the
rights concerning inspection and correction of the information, refer to the Federal Information Bank
Index and in particular to Information Bank No. 4145, available at Post Offices and most libraries.
EMP. 2780 (10-79) (FRANCAIS ALIVERSQ)



